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179 Forsaking the Way - Thursday Week 36

CREOLE:  Yè nou te pale de kouri dèyè sa ki dwat; pouswiv sentete Bondye a.

Yesterday we talked about chasing righteousness, pursuing the holiness of God.  

CREOLE:  Apre nou (mwen) te fin bay mesaj sa a, yon lide pase nan tet mwen komkwa, kek moun ap chache manifestasyon Bondye yo.

After we (I?) spoke the message, it came to me that some people are seeking the goose bumps of God.  

CREOLE:  Wi yap chache manifestation Bondye yo.

Yes, they are seeking God’s goose bumps.  

CREOLE:  Yap chache esperyans sa yo kote Bondye rantre nan lavi yo e menm nan kò fizik yo,

They are looking for those experiences where God reaches into their lives and into even their physical bodies, 

CREOLE:  e fè dè bagay manifeste nan yon fason tel ke tout moun konnen se nan Bondye yo soti toutbon vre.

and makes things manifested in such a way that they in fact are known to have come from God.  

CREOLE:  Kounye a mwen tou m konn gen kek manifestasyon Sentespri a. 

Now I have had some Holy Ghost goose bumps.  

CREOLE:  Fok mwen di nou sa, mwen konn gen kek manifestasyon Sentespri a.

I want to tell you.  I have experienced God’s goose bumps, 

CREOLE:   E sa se yon bagay ki seryezman enteresan,  

and it is pretty “dog gone” exciting,

CREOLE:  pou panse, pou Met syel la ak tè a, Sila ki kenbe ansanm tout zetwal nan syel yo,

to think that the Master of the universe, the Man that holds together all of the stars of heavens 

CREOLE:  ta ka reponn mwen nan fason pou l fè kom souke ak manifestasyon Sentespri a.

would respond to me causing my body to erupt in a Holy Ghost goose response. 

CREOLE:  Se sèten gen plis pase yon sel kalite manifestasyon.

Of course, there’s more than one kind of goose bump.  

CREOLE:  Gen manifestasyon lajwa, kontantman, louwanj;

There’s (the) the goose bumps of (UH UH UH) joy, happiness and praise,  

CREOLE:  Gen tout kalite fason pou nou fè esperimante Bondye.

and (all) all manner of ways in which we experience (UH) God, 

CREOLE:  Men, mesaj la te gen pou wè ak kouri dèyè ak chache sa ki dwat.

but the message had to do with chasing and pursuing righteousness.  

CREOLE:  Sa ki vreman enteresan Bondye se kijan de moun nou ye e nou pral wè sa yon ti jan pi aklè lè nap avanse nan Pwoveb chapit 15

What God is really interested in is our character, and we will see that a little more clearly as we go on in Proverbs chapter 15.  

CREOLE:  Li enterese nan kijan de moun nou ye.  

He is interested in our character. 

CREOLE:  Si nou se yon moun ki korek, lè sa a li kapab li menm fin konplete nou e kareman bannou kek manifestasyon Sentepri a.

If our character is correct, then he (UH) can put the icing on the cake and just give us some Holy Ghost goose bumps.  

CREOLE:  Men ou konnen ou pa ka gen manifestasyon Sentespri a san ou pa vin yon moun ki chanje.

But you know you can have Holy Ghost goose bumps without having a correct character, 

CREOLE:  Sa se yon bagay ki fè moun pè, ke Bondye ap pouse nou nan sans ki yon jan konvenk nou nou sou bon chemen an;

and that’s a scary thought, that we (UH) have God touch us in ways that somewhat convinces us that we are (SS) on the right track, (UH) 

CREOLE:  Men an reyalite, nou pa sou bon chemen vre.

but in fact we are not. Listen to the word of the Lord from Proverbs 15:10.  

CREOLE:  Koute pawol Senyè nan Pwoveb 15:10.  

CREOLE:   Nan Vesyon King James lan li di konsa, 

In the King James Version it says that, 

CREOLE:  “Disiplin lan tèrib pou sila a ki abandone chemen an;

 “Correction is grievous unto him that forsaketh the way, 

CREOLE:  e moun ki rayi koreksyon gen pou mouri”.

and he that hateth reproof shall die.”  

CREOLE:  Kounye a sa se yon pasaj ki serye anpil. 

Now this is very serious scripture.  

CREOLE:  Li pale de lanmò ki genyen nan kite chemen an.

It is talking about dying, if you get out of the way.  

CREOLE:  Paske nou tap pale de chemen sa ki dwat anvan sa; chache e kouri dèyè sa ki dwat.

Of course (we we) we were talking about the path of righteousness before, seeking and pursuing righteousness. 

CREOLE:  Nouvo Vesyon Entènasyonal la di: 

The New International Version says, 

CREOLE:  “Disiplin sevè ap ret tann moun ki kite wout la.

“Stern discipline awaits him who leaves the path.  

CREOLE:  Moun ki rayi koreksyon pral mouri”. Sa se yon refleksyon ki serye.  Li pral mouri.

He who hates correction will die.”  Serious stuff! He will die.  

CREOLE:  Nouvo Pawol Vivan an di: “Tout moun ki abandone chemen sa ki dwat pral resevwa gwo pinisyon.  

The New Living Testament says, “Whoever abandons the right path will be severely punished.  

CREOLE:  Tout moun ki rayi koreksyon pral mouri.”

Whoever hates correction will die.” 

CREOLE:  Lanmò sa a yap pale de li la a li konstri andedan sistem lan.

This death that’s being referred to is built into the system.  

CREOLE:  Bib la anseye nou aklè sou lwa sou plante ak rekolte a. Kelkeswa sa a plante a se li wap rekolte.

The scripture teaches us clearly about the law of reaping and sewing.  Whatsoever you reap, you will sew.

CREOLE:  E li di nou aklè ke rekonpans peche se lanmò.  Tout moun ki kite chemen a pral mouri.

And it tells us specifically that the wages of sin is death.  Whoever departs from the path will die. 

CREOLE:  Kounye a youn nan bagay ki pa devlope se diferant kalite lanmò yo. 

 Now one of the things that’s not often opened up, but there is multiple kinds of death. 

CREOLE:  Gen plizyè nivo nan lanmò.

 (There, there) There are different levels of death.  

CREOLE:  Ou konnen nou ka mouri nan memwa nou kote nou pa ka menm kalkile, estime oswa reflechi.

You know, we can be just brain dead, where (ha you know) we can’t calculate, estimate or think. 

CREOLE:  Nou ka mouri nan relasyon nou ak mari nou oswa madanm nou oswa pitit nou yo.

We can be dead in our relationships with our husband or our wife or with our children.  

CREOLE:  Nou ka mouri nan kominote kote nap viv e nou pa menm reflechi oswa kite bezwen kominote a gen valè pou nou.

We can be dead to the community in which we live where we don’t even think about or allow ourselves to be concerned with their needs.  

CREOLE:  Nou ka mouri nan ofans ak peche kote Kris la pa reprezante anyen pou nou ankò.

We can be dead in trespasses and sins, where Christ is no longer an issue for us, 

CREOLE:  Kote nou pa menm panse de li; 

where we don’t even think about him.  

CREOLE:  Nou selman ap pouswiv pwop chemen pa nou san nou pa janm gen yon refleksyon ditou sou moun ki te fè syel la ak tè a.

We just pursue our own way without giving nary(no) a thought to the Creator of the Universe.  

CREOLE:  Epi apre sa gen lanmò nou tout rele mouri a.

And then there is the (UH) death that all of us are called to die.  

CREOLE:  Labib di li rezevè pou tout moun mouri yon sel fwa.

The scripture says it’s appointed man once to die.  

CREOLE:  Sa ap rive kanmèm.

Surely it will occur.  

CREOLE:  Kò nou viv ladan an gen pou mouri;

This physical mortal body is going to die, 

CREOLE:  Men apre sa gen yon lot kote yo pale de yon bagay yo rele Dezyem Lanmò a.

but then there’s another reference to a thing called the Second Death. 

CREOLE:  Li te di, nenpot moun ki gen non li ekri nan Liv Lavi ti Mouton an,

It said, whoever’s name is written in the Lamb’s Book of Life 

CREOLE:  pa pral konnen dezyem lanmò a.

will not experience the second death.  

CREOLE:  Dezyem lanmò ap se sa ki pi tèrib la.

That second death is the most horrible. 

CREOLE:  Se lè yo chase nou nan Letan Dife kap Boule a.

That’s when we are cast into the Lake of Burning Fire.  

CREOLE:  Mwen di nou menm, lè nou mouri sou wout la.

I say we, (when) when we who are dead along the way.  

CREOLE:  Nou menm ki te mouri, mouri nan ofans ak peche;

We who were dead, dead in trespasses and sins, 

CREOLE:  nou menm ki te resevwa rekonpans peche a; nou gen chans, nou gen posiblite pou nou konnen dezyem lanmò a.  Tèrib, pa vre!

we who have earned the wages of sin, have the potential, the possibility of experiencing the second death. Scary! 

CREOLE:  Nenpot moun ki rayi koreksyon pral mouri.

Whoever hates correction will die.  

CREOLE:  Nenpot moun ki abandone chemen dwat la pral resevwa gwo pinisyon.

Whoever abandons the right path will be severely punished.  

CREOLE:  Enben mwen panse li pral yon bon bagay pou nou pou n konnen kisa ki chemen dwat la.

then I guess it would be a good thing for us to know what the right path is.  

CREOLE:  Kisa ki chemen an?

What is the way?  

CREOLE:  Kisa ki chemen nou ta dwe ap swiv la?

What is the way that we are supposed to be following? 

CREOLE:  Nou pral pouswiv bagay sa a la a jodi a.

We are going to pursue that here today. 

CREOLE:  Nou pral pale de chemen an.

We are going to talk about the way.  

CREOLE:  Nou te pale de lanmò pou yon minit;

We have talked about death for a minute, 

CREOLE:  Menm kounye a ann pale de chemen an.

but now let’s talk about the way.  

CREOLE:  Mwen pral kòmanse pa selman bannou yon ti moso enfòmasyon.

I am going to begin by just giving you a little bit of information.  

CREOLE:  Sa a se bon enfòmasyon, enf`1omasyon sou chemen an.

This is good information, information about the way. 

CREOLE:  Li enteresan ki nan Bib la, Legliz la nan kòmansman net te konn pote non chemen an.

It is interesting that in the Bible, Christianity at its very beginning was referred to as the way. 

CREOLE: Kounye a nou konnen ke Jezu te di de limenm, 

Now we know that Jesus said about himself, 

CREOLE:  ke li te Chemen an, Verite a ak Lavi a.

that he was the Way, the Truth and the Life, 

CREOLE:  Men mwen pral imajine ke se pa anpil nan nou ki konprann tout bagay la.

but (I’ll I’ll) I’ll reckon that not many of us realize that the whole thing, 

CREOLE:  Tout mouvman kretyen an, legliz la, yo te konn rele li Chemen an.

the whole Christian movement, the church, it was referred to as the Way.  

CREOLE:  Kounye a mwen pral ba ou kek egzanp.

Now I will give you some examples.  

CREOLE:  Sòl anvan li te fè esperyans li an sou wout Damas la,

Saul before he had his experience on the road to Damascus,

CREOLE:  anvan Senye a te paret devan li.  Li di, li tap pèsekite Kretyen yo.

before the Lord appeared to him.  It says (he was) he was persecuting the Christians, 

CREOLE:  Li di nan Ak dè zapot chapit 9 vese 1 ak 2:

it says in Acts chapter 9 verses 1 and 2. 

CREOLE:  “Men Sol bò pali pat sispann pèsekite a.

“Meanwhile Saul was uttering threats with every breath.  

CREOLE:  Li te detèmine pou touye sèvitè Senye a yo.

He was eager to destroy the Lord’s followers. 

CREOLE:  Kidonk li te al jwenn gran pret la.

 So he went to the high priest.  

CREOLE:  Li te mande let pou tout sinagog lavil Damas yo,

He requested letters addressed to the synagogues in Damascus, 

CREOLE:  pou mande yo pou yo ede nan arete moun ki tap swiv Chemen an li ta jwenn nan lavil sa a.

asking their cooperation in the arrest of the followers of the Way he found there. 

CREOLE:  Li te vle mennen yo, ni gason ni fanm nan lavil Jerizalem mare nan chenn.

He wanted to bring them, both men and women back to Jerusalem in chains. 

CREOLE:  Ou wè, yo te pale la a de moun ki tap swiv chemen an.

You see, it was referred to as followers of the way.  

CREOLE:  Ankò nan Ak dè Zapot 19 apre Pol te fin aksepte Jezu;

Again in Acts 19 after Paul has gotten saved, 

CREOLE:  li te toujou rele li chemen an;

he still refers to it as the way, (UH) 

CREOLE:  paske li pale de Pol ki te ale nan Sinagog la;

because (he) he talks about Paul went to the synagogue.  

CREOLE:  Li te preche pandan twa mwa ki te vin apre yo, diskite ak tout fos li sou wayom Bondye a;

He preached boldly for the next three months arguing (per) persuasively about the kingdom of God, 

CREOLE:  men kek moun te voye mesaj li a jete, e te pale kont chemen an piblikman.

but some rejected his message, and publicly spoke against the way, 

CREOLE:  Kidonk Pol te kite Sinagog la e te pran Kretyen yo ak li.

so Paul left the Synagogue and took the believers with him. 

CREOLE:  Rezon ki fè nap vin ak sa a se akozz de avètisman ki nan Pwoveb chapit 15 lan.

 (there uh) The reason we are bringing this up is because of the warning in Proverbs chapter 15.  

CREOLE:  Li di: “Nenpot moun ki abandone chemen an pral mouri”.

It says, “Whosoever foraketh the way shall die.”  

CREOLE:  Kidonk jeneralman palan Chemen an se Sèvi Bondye.

So broadly speaking, the Way is Christianity.  

CREOLE:  Nou wè sa ankò nan Ak dè Zapot 24.

We see it again in Acts 24.  

CREOLE:  Felix te gouvènè e Pol te gen yon opòtinite pou pataje Senyè a ak li;

Felix was a ruler and Paul was having (UH) an opportunity to share the Lord with him, 

CREOLE:  Epi li di Felix, ki te byen o kouran ak Chemen an,

and it says Feliks, who was quite familiar with the Way, 

CREOLE:  te ranvwaye jijman an e te di:

adjourned the hearing and said, 

CREOLE:  “Rete jiskaske w wè konvwa kòmandan an rive;

 “Wait until thou seest the garrison commander arrives(?), 

CREOLE:  e ma va deside sou ka a”.

and I will decide the case.”  

CREOLE:  Feliks! Monn lan! Moun ki pat nan legliz la tap rele legliz la Chemen an.

Felix! The world!  People outside of the church were calling the church the Way.  

CREOLE:  Mwen kwè se te akoz de pwomes nan Som 16 la.

I believe it was because of the promise in Psalm 16. 

CREOLE:  “Ou pral montre mwen chemen lavi a, wout lavi a.

 “Thou will show me the way of life, the path of life.  

CREOLE:  Nan prezans ou se lajwa net ale.

In thy presence is fullness of joy.  

CREOLE:  Men dwat ou gen trezo pou tout letenite”.

t thy right hand, there are pleasures forevermore.” 

CREOLE:  Beni swa Letenel.  Nap pale de Chemen an.

 Praise the Lord.  We are talking about the Way.  

CREOLE:  Nap pale de Wout la.

We are talking about the path. 

CREOLE:  Moun ki abandone chemen an pral mouri.

He who abandons the path will die.  

CREOLE:  Kisa ki chemen an? Kisa ki wout?

What is the path?  What is the Way?  

CREOLE:  Lik chapit 1, 

Luke chapter 1, 

CREOLE:  “E oumenm pitit mwen an pral rele pwofet Bondye nan Syel la.

 “And you my child will be called a prophet of the Most High, 

CREOLE:  paske ou prale devan Senye a pou prepare Chemen an pou li”.

for you will go on before the Lord to prepare the Way for him.” 

CREOLE:  Sa a pale de Jan Batis.

 (now, I’m sorry.)  This is about John the Baptist. 

CREOLE:  “Pou bay pep li a konesans Sali a pa mwayen padon pou peche yo;

 “To give his people the knowledge of salvation through the forgiveness of their sins 

CREOLE:  akoz de lagras san mezi Bondye nou an,

because of the tender mercy of our God, 

CREOLE:  se ak li Pitit la ki te leve a pral vin jwenn nou sot nan syel;

by which the rising Son will come to us from heaven 

CREOLE:  pou klere sou sila yo kap viv nan fènwa ak nan lonbraj lanmò;

to shine on those living in darkness and in the shadow of death, 

CREOLE:  pou gide pye nou nan chemen lapè a”.

to guide our feet into the path of peace.”  

CREOLE:  Sa a se kote mwen te vle mennen nou an jodi a.

That is where I wanted to bring us to this morning.  

CREOLE:  Chemen nou te ka abandone ki te ka fè nou mouri a,

The way that we could forsake, causing us to die, 

CREOLE:  yo pale de li antanke chemen lapè a.

is referred to also as the path of peace.  

CREOLE:  Jezu te di: “Montre nan fason ou mache ke ou vrèman te vire do bay peche e tounen fas ou bay Bondye.

Jesus said, “Prove by the Way you live, that you have truly turned from your sins and turn to God.  

CREOLE:  Pa selman di nou sove nan Abraram, nou se pitit Abraram.

Don’t just say we are (saved with Abraham) descendents of Abraham. 

CREOLE:  sa pa vle di anyen.  Bondye ka fè wòch sa yo ki la a tounen pitit Abraram”.

 That proves nothing.  God can change these stones here into the children of Abraham.”  

CREOLE:  Ou wè, te gen pwoblem nan tan sa a tou

See, (they were) there were problem(s) then also 

CREOLE:  kote pèp la paske yo te Jwif,

where people, they just because they were Jews, 

CREOLE:  paske yo te fè pati nasyon Abraram, Izarak ak Jakob la

Because they were part of the nation of Abraham, Isaac and Jacob, 

CREOLE:  yo te panse yo te tou bon.

they thought that they were okay.  

CREOLE:  Gen anpil moun nan legliz la jodi a;

There’s many people in church today.  

CREOLE:  mwen te tande yo di sa souvan.

I have heard them say it often.  

CREOLE:  Enben, enben, manman m se yon predikatè oswa papam se yon predikatè,

Well, well, (my) my mother’s a preacher or my father’s a preacher 

CREOLE:  oswa grann mwen priye anpil; epi yo konte sou paran yo;

or my grandmother prays a lot, and they are relying on their ancestors, 

CREOLE:  men paran yo pap ka itil yo anyen

but their ancestors are not going to be useful 

CREOLE:  lè yo kanpe devan twòn lagras la.

when they stand before the throne of grace.  

CREOLE:  Eske yo te mache nan Chemen an?

Have they walked in the Way? 

CREOLE:  Eske w ap mache nan chemen an, wout lapè a, chemen lapè a?

Are you walking in the way, the pathway of peace, the path of peace?  

CREOLE:  Alelouya! Li se Prens Lapè a.

Alleluia!  He’s the Prince of peace.  

CREOLE:  Li te vini pou pote lapè pou nou.

He came to bring us peace.  

CREOLE:  Nenpot moun ki abandone chemen dwat la, ki se chemen lapè a pral resevwa gwo pinisyon.

Whoever abandons the right path, that is, the path of peace will be severely punished.  

CREOLE:  Nenpot moun ki rayi koreksyon pral mouri.

Whoever hates correction will die.  

CREOLE:  Eske w ap chache lapè jodi a?

Are you seeking peace today?  

CREOLE:  Chache an premye wayom Bondye a, pasaj la di nou,

Seek ye first the kingdom of God, the scripture tells us, 

CREOLE:  ki se sa ki dwat, lapè ak lajwa nan Sentepri a.

which is righteousness, peace and joy in the Holy Ghost.  

CREOLE:  Lè Bondye dakò ak chemen yon moun, sa fè menm lennmi li yo an pè ak li.

When a man’s ways please the Lord, it causes even his enemies to be at peace with him.  

CREOLE:  Eske w ap chache lapè jodia ?

Are you seeking peace today?  

CREOLE:  Lapè.  Lapè Bondye a.  Lapè nan Bondye. Lapè ak Bondye. Alelouya! Alelouya!

Peace! The peace of God.  Peace through God.  Peace with God.  Alleluia! Alleluia! 

CREOLE:  Li disponib.  Se sa Bondye vle.

It’s available.  It’s God’s purpose.  

CREOLE:  Li te voye Pitit lia pou nou te ka gen lapè.

He sent his Son that we might have peace. (that) 

!

CREOLE:  Pou nou te ka gen lapè ak Bondye. Alelouya

We might have peace with God.  Alleluia! 

CREOLE:  “Ou pral montre mwen chemen lavi a.  Nan prezans ou se lajwa net ale.

 “Thou wilt show me the path of life. In thy presence is fullness of joy.  

CREOLE:  Nan men dwat ou gen plezi pou tout letenite”.

At thy right hand there are pleasures forevermore.” 

CREOLE:  Youn nan plezi sa yo se plezi lapè san limit.

One of those pleasures is the pleasure of profound peace.  

CREOLE:  Si nou tap siveye kè nou, si nou tap veye lang nou,

If we have been guarding our heart, watching our tongue, 

CREOLE:  e si nou tap koute direksyon le Senyè Jezu Kris;

and listening to the leadership of the Lord Jesus Christ, 

CREOLE:   Lè sa a nou ta ap jwenn lapè.

then we should be finding peace, 

CREOLE:  Kidonk pa soti nan chemen an, e wa viv.

So don’t depart from the pathway, and live.  

CREOLE:  Se te Frè Stephen Keel.  SSe te Yon Pwoveb Chak Jou.

This is Brother Stephen Keel.  This is A PROVERB A DAY.  

CREOLE:  Mwen swete ou pral gen yon bel lavi etènel. Bondye beni w.

I pray that you will have (a) a great eternity. God bless you.

